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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/N Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléichenschéden anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Das Ablaufventil darf nur zum bestimmungsgeméBen
Gebrauch verwendet werden. Das Befestigen von
anderen Gegenstéinden z. B. einer Halbséule an dem
Ablaufventil ist nicht zul&ssig.

Die Waschtischmischer werden serienméfig mit einem
Strahlformer mit Brausestrahl ausgeliefert. Fir ein
alternatives Strahlbild ist ein Luftsprudler #98300000

optional erhdltlich.

In Verbindung mit einem Durchlauferhitzer muss die
Armatur immer maximal ge&ffnet werden. Dadurch
wird eine einwandfreie Funktion gewdhrleistet.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,15-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

‘ﬁﬁ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Justierung (siche Seite BJ)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In
Verbindung mit Durchlauferhitzern ist eine
Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

Wartung (siehe Seite Bg)

Rickflussverhinderer missen gemaf3 DIN EN
1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen
(DIN 1988 einmal jahrlich) auf ihre Funktion
geprift werden.

\

MaBe (siche Seite E)

R

Durchflussdiagramm
(siehe Seite E)

@ Brausestrahl / Normalstrahl
@ Booster

=

B

Bedienung (siche Seite Eq)

Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach
lédngeren Stagnationszeiten den ersten hal-
ben Liter nicht als Trinkwasser zu verwenden.

Verstellbare Auslaufschnaube

Fir die Rechtshénder-Version wird die
Auslaufschnaube wie im Auslieferungszu-
stand verwendet. Fir Linkshénder kann die
Schnaube um 80° gedreht fir eine perfekte
Ergonomie aufgesetzt werden. Einfach den
Strahlformer mit dem passenden Schlijs-

sel herausdrehen und die Schnaube neu
aufstecken.



Deutsch !!

0\@ Serviceteile (siche Seite E) Reinigung (siche Seite E) und bei-

liegende Broschiire

Sonderzubehdr (nicht im Lieferum- m Prisfzeichen (siche Seite E)

fang enthalten)

Montageschlissel #58085000

Installationskitt

Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Schmutzfangsiebe verschmutzt - Schmutzfangsiebe reinigen / aus-
tauschen
- Riickflussverhinderer sitzt fest - Riickflussverhinderer austauschen
Armatur schwergdngig - Absperreinheit beschadigt - Absperreinheit austauschen
Armatur tropft - Absperreinheit beschadigt - Absperreinheit austauschen
Durchlauferhitzer schaltet nicht ein - Schmutzfangsiebe verschmutzt - Schmutzfangsiebe reinigen / aus-
tauschen
- Riickflussverhinderer sitzt fest - Riickflussverhinderer austauschen

\3} Montage siehe Seite



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ e systéme de douche ne doit servir qu'a se laver et
& assurer ['hygiéne corporelle.

I\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

La vanne d'écoulement ne doit étre utilisée qu'aux

fins auxquelles elle a été concue. La fixation d'autres
objets, tels p. ex. qu'une demi-colonne, est interdite sur
la vanne d'écoulement.

Les mitigeurs de lavabos sont livrés en série avec
un jet d'eau normal. Un aérateur #98300000 est
disponible en option pour l'obtention d'un jet d'eau
alternatif.

En liaison avec un chauffe-eau, la robinetterie doit tou-
jours étre ouverte au maximum, ceci afin de garantir
un fonctionnement irréprochable.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,15-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Température d'eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

Description du symbole

K

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Etalonnage (voir pages B3)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En
liaison avec les chauffe-eau, un blocage de
I'eau chaude n'est pas recommandable.

Entretien (voir pages Bd)

\

Les clapets anti-retour doivent étre examinés
régulierement conformément & la norme

EN 1717 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur fonc-

tion (au moins une fois par an).

Dimensions (voir pages E)

R

Diagramme du débit
(voir pages B4)

@ Jet d'eau / Jet de pluie
@ Booster

=

B

Instructions de service (voir
pages BJ)

Hansgrohe recommande de ne pas utiliser
le premier demilitre le matin ou aprés une
période de stagnation prolongée.

Bec d'écoulement réglable

Dans la version pour les droitiers, on utilise
le bec d'écoulement livré. Pour les gauchers,
le bec peut étre posé avec une rotation de
80° pour assurer une ergonomie parfaite. Il
suffit pour cela de dévisser le systéme de jet
d'eau, & I'aide d'une clé appropriée, et de
remettre le bec en place.



Francais

O\@@ Piéces détachées (voir pages BJ) @ Nettoyage (voir pages B3J) et bro-

chure ci-jointe

% Accgssmres en.ophon (ne fait pas Classification acoustique et
partie de la fourniture) débit (voi
ébit (voir pages E)

clé de montage #58085000

Mastic d'installation
Dysfonctionnement Origine Solution
Pas assez d“eau - Filtres encrassés - Nettoyez / changez les filtres

- Clapet anti-retour bloque - Changez le clapet antiretour

Dureté de fonctionnement - Mécanisme d “arrét défectueux - Changez le mécanisme d “arrét
Le mitigeur goutte - Mécanisme d " arrét défectueux - Changez le mécanisme d “arrét
La chauffe-eau instantané ne s'allume - Filtres encrassés - Nettoyez / changez les filtres
pas - Clapet anti-retour bloque - Changez le clapet antiretour

\3} Montage voir pages



English

!!

A Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/N The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pres-

sures.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be oberserved.

The drain valve must only be used as intended. It is not
allowed to attach other objects to the drain valve, for
example a semi-pedestal.

As a standard, the wash basin mixer taps are supplied
with a jet forming device equipped with a hand-
spray stream. For an alternative jet design, aerator

#98300000 is available as an option.

When operated in connection with a flow heater,
the fittings must always be opened fully. This ensures
proper function.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,15-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

&ﬁ Do not use silicone containing acetic acid!

Adjustment (see page EJ)

To adjust the hot water limiter. Using a hot
water limiter in combination with a continu-
ous flow water heater is not recommended.

Maintenance (see page Ed)

\

The check valves must be checked regularly
according to DIN EN 1717 in accordance
with national or regional regulations (at least
once a year).

Dimensions (see page E)

R

Flow diagram
E (see page Q)

il
@ Regular / Normal spray

@ Booster

Operation (see page B4)

Hansgrohe recommends not to use as drink-
ing water the first half liter of water drawn
in the morning or after a prolonged period
of non-use.

Adjustable spout

For the version for righthanders, the spout
remains in the position as supplied to the
customer. For lefthanders, the spout can be
turned by 80° to ensure perfect ergonomics.
Simply unscrew the jet forming device with

a suitable wrench and insert the spout in the
different position.



English

0\@ ©

Special accessories (order as an
extra)

special tool #58085000

Installation putty

Fault

Spare parts (see page BJ)

G

Cause

Cleaning (see page BJ) and en-
closed brochure

m Test certificate (see page [2)

Remedy

!!

Insufficient water

- Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

Mixer stiff

- Shut-off unit damaged

- Exchange shut-off unit

Mixer dripping

- Shut-off unit damaged

- Exchange shut-off unit

Instantaneous heater didn't work

- Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

\3} Assembly see page



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamen-
te per |'giene del corpo.

Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Utilizzare la valvola di scarico solo conforme alla
destinazione. Non & consentito fissare altri oggetti, ad
es. una semi-colonna, alla valvola di scarico.

| miscelatori dei lavabi vengono forniti di serie con un
diffusore del getto munito di getto di doccia. Per un
getto alternativo, in opzione & disponibile una valvola
di aerazione #98300000.

In combinazione con una caldaia istantaneq, il rubi-

netto deve essere aperto sempre al massimo. Con cid
& garantita una funzione perfetta.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,15-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 80°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

max. 70°C / 4 min

Disinfezione termica:

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Taratura (vedi pagg. E2)

Regolazione del limitatore di erogazione
d'acqua calda. Un limitatore di erogazione
di acqua calda in combinazione con le
caldaie istantanee non & consigliabile.

Manutenzione (vedi pagg. B)

La valvola di non ritorno deve essere control-
lata regolarmente come da DIN EN 1717,
secondo le normative nazionali e regionali
(almeno una volta all'anno).

Ingombri (vedi pagg. E)

Diagramma flusso

(vedi pagg. B4)
Getto doccia / Getto normale a piog-
gia

@ Booster

Procedura (vedi pagg. E4)

Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure
dopo lunghi tempi di stagnazione, di non
utilizzare il primo mezzo litro come acqua
potabile.

Becco d'uscita regolabile

Per la versione mano destra il becco
d'uscita viene impiegato come nello stato di
consegna. Per i mancini, il becco pud essere
girato di 80° per ottenere un'ergonomia
perfetta. Svitare semplicemente il diffusore
del getto con l'idonea chiave e inserire
nuovo il becco.



Italiano

O\@@ Parti di ricambio (vedi pagg. E9) @

Accessori speciali (non contenuto
nel volume di fornitura)

chiave per montaggio #58085000

Problema

Mastice d'installazione

Possibile causa

Pulitura (vedi pagg. BJ) e brochure
allegata

m Segno di verifica (vedi pagg. [3)

Rimedio

Scarsitd d'acqua

- Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

- Valvola antiriflusso non funziona
correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

Miscelatore duro

- vitone di arresto danneggiato

- sostituire il vitone di arresto

Miscelatore gocciola

- vitone di arresto danneggiato

- sostituire il vitone di arresto

La caldaia istantanea non lavora

- Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

- Valvola antiriflusso non funziona
correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

\3} Montaggio vedi pagg.



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad
/N Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién so se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

La vélvula de desagiie solo puede ser utilizada para
el uso especificado. No se permite fijar a la vélvula
de desagiie otros objetos, como una semicolumna.

Los grifos del lavabo se suministran de serie con un
adaptador de chorro de ducha. Para modificar el tipo
de chorro se dispone opcionalmente del aireador
#98300000.

Combinados con el calentador instanténeo hay que
abrir el grifo siempre hasta el méximo. De ese modo
se garantiza un perfecto funcionamiento.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,15-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

max. 70°C / 4 min

Desinfeccién térmica:

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

10

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido
acéticol

Ajuste (ver pagina E3)

Ajuste del limite de agua caliente. En com-
binacién con calentadores continuos no es
recomendable utilizar un bloqueo de agua
caliente.

Mantenimiento (ver pagina Bd)

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser con-
troladas regularmente segdn la norma DIN
EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio,
por lo menos).

Dimensiones (ver pdgina E)

Diagrama de circulacién

(ver pagina B4)

(@ Chorro de ducha / Chorro de lluvia
@ Booster

Manejo (ver pagina B)

Hansgrohe recomienda no utilizar el
primer medio litro como agua potable por
las mafanas o tras un largo periodo de
inactividad.

Mango de salida regulable

En la versién para diestros se utiliza el
mango de salida como en el estado de su-
ministro. Para las personas zurdas, el mango
puede girarse 80° y se conseguird asi una
perfecta ergonomia. Basta con desenroscar
el adaptador de chorro con la llave apro-
piada y volver a encajar el mango.



Espaiiol

0\@ Repuestos (ver pagina BJ) Limpiar (ver pagina B3) y folleto
©

anexo

% Qpcloncl (no incluido en el sumi- m Marca de verificacién (ver pdgi-
nistro)
na F2)

Llave de montaje #58085000

=\ Masilla
=
Problema Causa Solucién
Sale poca agua - Filtros sucios - limpiar/cambiar filtros

- vdlvula anti-retorno cerrada - cambiar vélvula anti-retorno
Manecilla va dura - montura dafiada - cambiar montura
Grifo pierde agua - montura dafada - cambiar montura
Calentador instantdneo no se - Filtros sucios - limpiar/cambiar filtros
enciende - vdlvula anti-retorno cerrada - cambiar vélvula anti-retorno

\3} Montaje ver pagina



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/N Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtliinen moeten nageleefd worden.

De vitlaatklep mag enkel gebruikt worden voor het
reglementaire gebruik. Het bevestigen van andere
voorwerpen, bv. een halfzuil op de uitlaatklep is niet
toegestaan.

De wastafelmengkranen worden standaard gele-
verd met een straalvormer met douchestraal. Voor
een alternatief straalbeeld is optioneel een perlator
#98300000 verkrijgbaar.

In combinatie met een geiser moet de armatuur altijd
helemaal opengedraaid worden. Daardoor wordt een
perfecte functie gegarandeerd.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,15-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

12

Symboolbeschrijving

‘ﬁﬁ Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Instellen (zie blz. B3)

Instellen van de warmwaterbegrenzing.
In combinatie met een doorstromer is een
warmwaterblokkering niet aanbevelens-
waardig.

Onderhoud (zie blz. EJ)

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar).

\

Maten (zie blz. E)

R

Doorstroomdiagram

] (zie blz. E4)

il
@ Douchestraal / Normale douchestraal

@ Booster

Bediening (zie blz. B4

Hansgrohe raadt aan om 's morgens na
langere stagnatietijden de eerste halve liter
niet als dinkwater te gebruiken.

Draaibare uitloop

In de versie voor rechtshandigen wordt de
vitloop gebruikt zoals hij geleverd werd.
Voor linkshandigen kan de uitloop voor een
perfecte ergonomie 80° gedraaid gemon-
teerd worden. Gewoon de straalvormer met
de passende sleutel losdraaien en de uitloop
opnieuw aanbrengen.



Nederlands

0\@@ Service onderdelen (zie blz. E)

Toebehoren (behoort niet tot het [

leveringspakket)

montagesleutel #58085000

Storing

Oorzaak

Reinigen (zie blz. E3) en bijgevoeg-

de brochure

Keurmerk (zie blz. E)

Oplossing

Weinig water

- Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen

- Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

Bediening zwaar

- bovendeel beschadigd

- Bovendeel uitwisselen

Mengkraan lekt

- bovendeel beschadigd

- Bovendeel uitwisselen

Doorstroomtoestel schakelt niet in

- Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / vitwisselen

- Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

\3} Montage zie blz.

13



Dansk

!!

A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

I\ Brusersystemet ma kun bruges il bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

I\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-

portskader. Efter monteringen godkendes transportska-

der eller skader pé& overfladen ikke lzengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Aflgbsventilen mé& kun bruges til det fastlagte formdl.
Det er ikke filladt at fastgere andre genstande f.eks. en
halvsgile til aflabsventilen.

Vaskebordenes blandere leveres som standard med
strélekanal med normal brusestrale. For alternative
stréler kan der f&s en perlator # 98300000 som
option.

| forbindelse med en gennemstremningsvandvarmer,
skal armaturet altid &bnes maskimalt. P& den méde
sikres en udmaerket funktion.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,15-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
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Symbolbeskrivelse

K

\

R

=

B

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Forindstilling (se s. E)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. |
forbindelse med gennemstremningsvandvar-
mere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

Service (se s. )

Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestramnings-
begraensere i overenstemmelse med natio-
nale regler afpraves regelmaessigt (mindst en
gang om dret).

Malene (se s. E)

Gennemstremningsdiagram
(se s. E4)

@ Brusestrale / Normalstrale

@ Booster

Brugsanvisning (se s. Bd)

Hansgrohe anbefaler at den farste halve liter
om morgenen eller efter laengere stagne-
ringstider ikke anvendes som drikkevand.

Justerbar udlobsskrue

Modellen til hgjrehdndede personer bruges
som den kommer med leverancen. Til
venstrehdndede personer szettes skruen pa
med en 80° omdrejning for at opné den
perfekte ergonomi. Skru strélekanalen bar
ud med en nggle og szt skruen pa igen.



Dansk

0\@ Reservedele (se s. BJ) Rengoring (se s. EJ) og vedlagt

brochure

§pecialfilbehzr (ikke med i leve- Godkendelse (se s. E)
ringsomfang)

Monteringsnagle #58085000

Kitt

Fejl i\rscg Hjeelp

For lidt vand - Smudsfangsien er snavset - Renger/udskift smudsfangsi
- Kontraventilen haenger - Udskift kontraventil

Grebet gér traegt - Beskadiget afspaerrings-ventil - Udskift afspaerringsventilen

Armaturet drypper - Beskadiget afspaerrings-ventil - Udskift afspaerringsventilen

Vandvarmeren gér ikke i gang - Smudsfangsien er snavset - Renger/udskift smudsfangsi
- Kontraventilen haenger - Udskift kontraventil

\3} Montering se s.
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Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de

proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/N O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins

de higiene pessoal.

/N Grandes diferencas entre as pressées das dguas

quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

A vélvula de escoamento sé pode ser utilizada para
o fim para o qual foi concebida. Néo é permitida a
fixacdo de outros objetos na vélvula de escoamento
como, por exemplo, uma semicoluna.

As misturadoras para lavatérios séo fornecidas de
série com um moldador de jacto de chuveiro normal.
Para um tipo de jacto alternativo pode ser adquirida
opcionalmente uma misturadora #98300000.

A misturadora tem que estar sempre aberta no
mdximo, se for operada em combinagdo com um
esquentador. Desta forma é garantido o funcionamen-
to perfeito.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,15-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Desinfeccdo térmica:

max. 70°C / 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
agua potavel!
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Descricéio do simbolo

\

R

=

B

Nao utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Afinacdo (ver pagina B3)

Ajuste do limitador de dgua quente. Em
combinagdo com um esquentador, ndo é
recomenddvel o uso de um bloqueio de
dgua quente.

Manutencéo (ver pagina Bd)

As vélvulas anti-retorno devem ser verifica-
das regularmente de acordo com a DIN EN
1717 segundo os regulamentos nacionais
ou regionais (pelo menos uma vez por ano).

Medidas (ver pdgina E)

Fluxograma

(ver pagina B4)
@ Chuveiro / operacéo normal
@ Booster

Funcionamento (ver pagina Bd)

A Hansgrohe recomenda a ndo utilizacdo
do primeiro meio litro de dgua, de manha
ou apés longas paragens, para fins de
consumo.

Bico de saida da dgua ajusta-
vel

Para os utilizadores destros o bico de saida
da dgua é utilizado da forma entregue no
estado de fornecimento. Para os utilizadores
canhotos o bico de saida da dgua é rodado
em 80°, permitindo uma utilizacdo ergoné-
mica perfeita. Simplesmente desenroscar o
moldador do jacto com a chave adequada
e encaixar o bico.



Portugués

@ Pecus de substituicd@o (ver pdgina @

Acessérios especiais (ndo inclui-
do no volume de fornecimento)

Cils

Chave especial #58085000

=)
£

Méstique

Falha

Causa

Limpeza (ver pdgina B3) e brochura
em anexo

Marcu de controlo (ver pdgina

Solucéo

Agua insuficiente

- Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Vélvula anti-retorno estd presa

- Trocar a valvula anti-retorno

Misturadora perra

- Unidade de corte danificada.

- Substituir unidade de corte

Misturadora a pingar

- Unidade de corte danificada.

- Substituir unidade de corte

O esquentador instantdneo n&o
funciona

\3} Montagem ver pagina

- Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Vélvula anti-retorno estd presa

- Trocar a vélvula anti-retorno
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Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy prze-
ciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice.

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice ciénie na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt

pod kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie
wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowiqzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Zawér odptywowy mozna uzywaé tylko zgodnie z
przeznaczeniem. Mocowanie innych przedmiotéw,
np. pétkolumny przy zaworze odptywowym, jest
niedozwolone.

Mieszalniki umywalki wyposazone sq seryjnie w
ksztattownik przeptywu ze strumieniem prysznica.
Jako rozwigzanie alternatywne dla strumienia dostep-
ny jest opcjonalnie napowietrza #98300000.

W potqgczeniu z przeptywowym podgrzewaczem
armature nalezy zawsze maksymalnie otworzyé. W
ten sposéb zapewnia sie niezawodne dziatanie.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,15-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqcej: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 65°C

maks. 70°C / 4 min

Dezynfekcja termiczna:

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnei!
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Opis symbolu

K

\

R

=

B

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Ustawianie (patrz strona B3)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody.
Uzywanie ogranicznika temperatury wody
w potqczeniu z przeptywowym podgrzewa-
czem wody nie jest zalecane.

Konserwacja (patrz strona Bd)

Dziatanie zabezpieczen przed przeptywem
zwrotnym, zgodnie z normg DIN EN 1717i
miejscowymi przepisami, musi byé kontrolo-
wane (DIN 1988, raz w roku).

Wymiary (patrz strona E)

Schemat przeptywu

(patrz strona p4)
Strumien prysznica / Strumief normalny
@ Booster

Obstuga (patrz strona E)

Hansgrohe zaleca, by z rana lub po duz-
szym czasie niekorzystania, pierwsze pét
litra wody nie uzywaé jako wody pitnej.

Regulowana gtéwka pryszni-
cowa

W wersji praworecznej gtéwka prysznicowa
uzywana jest jak przy dostawie. Osoby
leworgczne mogq przekrecié gtéwke o
80°, zeby uzyskaé doskonatq ergonomie.
Po prostu ksztattownik przeptywu nalezy
wykrecié odpowiednim kluczem i ponownie
natozyé gtéwke.



Polski

!!

O\@ Czesci serwisowe (patrz strona @ Czyszczenie (patrz strona E) i dotg-

© B

czescig dostawy)

czona broszura

% Wyposazenie specjalne (Nie jest l Znak jakosci (patrz strona E)

Klucz montazowy #58085000

Kit instalatorski
‘\‘)

Usterka Przyczyna

Pomoc

Mata iloé¢ wody - Zabrudzone sitka

- Oczyjcié/ wymienié sitka

- Zablokowane zabezpieczenie
przed przeptywem zwrotnym

- Wymienié zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem - Uszkodzony gérny element zamy-

- Wymienié gérny element zamyka-

kajgey igey

Armatura cieknie - Uszkodzony gémy element zamy- - Wymienié gérny element zamyka-
kajgey igey

Przeptywowy podgrzewacz wody - Zabrudzone sitka - Oczyscié/ wymieni¢ sitka

nie zatgcza sig - Zablokowane zabezpieczenie - Wymienié zabezpieczenie przed

przed przeptywem zwrotnym

przeptywem zwrotnym

\3} Montaz patrz strona
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Cesky

!!

A Bezpeénostni pokyny
/N Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

/N Produkt smi byt pouzivdn pouze ke koupdni a za
O&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nuté vyrovnat velké rozdily tiaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z4&dné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplach-
nuty a otestovdny podle platnych norem.

Je freba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Vypoustéci ventil je povoleno pouzivat pouze dle
uréeni. Pfipeviiovdni jinych pfedmétd napf. polosloupd
k vypoustdcimu ventilu neni pfipustné.

vagem proudu vody véetné perlatoru. Pro jiny vzhled
vodniho proudu je k dostdni alternativni perlator #
98300000.

Pfi spojeni s pritokovym ohfiva¢em vody musi byt
ventily baterie vzdy otevieny na maximum. Tak mize
byt zaruéen bezvadny provoz.

Technické Gdaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,15-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.
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Umyvadlové baterie jsou sériové doddvdny s usmério-

Popis symbolu

K

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Nastaveni (viz strana E)

Nastaveni omezovadce teplé vody. Ve
spojeni s pritokovym ohfivagem se pouziti
uzdvéru teplé vody nedoporuduije.

Udriba (viz strana Bd)

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN
1717 v souladu s ndrodnimi nebo regio-
nélnimi predpisy testovat jejich funkénost
(alespor jednou roéné).

Rozmiry (viz strana E)

'/ Diagram prutoku
(viz strana E)

@ Ruéni sprcha / Normdlni proud
p P
@ Booster

Ovladani (viz strana E)

Hansgrohe doporuéuje réno nebo po del-
3ich prestdvkach nepouzivat prvniho pil litru
jako pitnou vodu.

Nastavitelna vytokovd hubice

U verze pro pravéky se pouzivd vytokova
hubice v doddvaném stavu. Pro levdky je
mozné nasadit hubici natoéenou o 80°,
&imz je dosazeno perfekini ergonomie. Jed-
nodue vysroubuijte tvarovaé proudu pomoci
vhodného kli¢e a hubici znovu nasadte.



Cesky .

= l

brozura

O\@ Servisni dily (viz strana E) Cisténi (viz strana E) a prilozend
"©

% Zvlastni prislusenstvi (neni sou- l Zkuzebni znatka (viz sirana E)

&asti doddvky)
montazni kli¢ #58085000

=N Instalaéni kit

’
Porucha P¥iina Odstranéni
Mdlo vody - Sitko na zachycovéni necistot je - Vyg¢istit piipadné vyménit sitko
zanesené
- Zpétny ventil je zablokovén - Vyménit zpétny ventil
Armatura jde ztéZka - horni uzaviraci prvek poskozen - vyménit horni uzaviraci prvek
Armatura odkapdva - horni uzaviraci prvek poskozen - vyménit horni uzaviraci prvek
Pritokovy ohfiva& nezapind - Sitko na zachycovdni neistot je - VyZistit pfipadné vyménit sitko
zanesené
- Zpétny ventil je zablokovén - Vyménit zpétny ventil

=, Montaz viz strana p0
2= kd
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Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny
/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

I\ Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd
hygienu.

I\ Velké rozdiely v taku medzi pripojkami studenej a

teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, ¢i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudg
uznané ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré so
prave teraz platmné v krajindch.

lade s ur&enim. Upeviiovanie inych predmetov, napr.
poloviéného stlpu na odtokovy ventil, nie je pripustné.

Zmie3avacie batérie na umyvadlo sa sériovo dodd-
vajo s tvarovacom pridu so sprchovym pridom. Pre
alternativny tvar pridu je mozné volitelne zakipif
perlator #98300000.

V spojeni s prietokovym ohrievadom sa musi armatira

vzdy otvorif na maximum. Tym sa zaru&i bezchybné
funkcia.

Technické Gdaje

Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,15-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!
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Odtokovy ventil sa smie pouzivaf iba na pouzitie v s-

Popis symbolov

K

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Nastavenie (vid strana E)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spo-
jeni s prietokovymi ohrievaémi sa neodport-
&a pouzitie obmedzovada teplej vody.

Udriba (vid strana Bg)

Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN
EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo regi-
ondlnymi predpismi testovat ich funkénost
(aspofi raz rogne).

Rozmery (vid strana B3)

'/ Diagram prietoku
(vid' strana E)
@ Sprchovy prid / Normdlny prod

Booster

Obsluha (vid' strana E)

Hansgrohe odpordéa réno a po dlhiich
dobdch odstévky nepouzit prvého pol litra
vody ako pitng vodu.

Prestavitel'ny vystupny diel

Pre verziu uréend pre pravdkov sa vystupny
diel pouziva ako v stave pri dodani. Pre
I'avékov je mozné vystupny diel nasadif
oto&eny o 80° pre perfeking ergonémiu.
Formovag pridu jednoducho vyskrutkujte
vhodnym kl'¢&¢om a vystupny diel nanovo
nasadte.



Slovensky

O\@ Servisné diely (vid strana E) Cistenie (vid strana E) a priloZzend
brozira
leas'tne prllslusensl'vo (nie je Osvedcéenie o skuske (vid strana
siéastou doddvky) E)

montdzny kl'6& #58085000

Instalaénd stprava
==\ p

-

Porucha Pri¢ina Pomoc
Mdlo vody - Sitko v tesneni sprchy je znecistené - VyZistif resp. vymenif sitko
- Obmedzova¢ spétného nasatiaje - Vymenit obmedzovag spétného
zablokovany nasatia
Armatira "chodi" fazko - Poskodend uzatvdracia hornd East - Vymenit uzatvdraciu hornd East
Z armatiry kvapkd voda - Poskodend uzatvdracia hornd &ast - Vymenif uzatvdraciv hornt &ast
Prietokovy ohrieva¢ nezapina - Sitko v tesneni sprchy je znelistené - Vydistit resp. vymenit sitko
- Obmedzovag spétného nasatiaje - Vymenit obmedzovag spétného
zablokovany nasatia

\3} Montaz vid strana
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Pycckun

A YKaszaHus no rexHuke 6esonacHocTn

A\ Bo Bpems MOHTOXA ClieRyeT HaneTs NepyaTK BO W3-
6eXaHMEe NPULLEMIEHNS M MOPE3OB.

A\ Vanenue paspeludercs MCTonb308aTs TOMBKO B MTMEHM-
Yeckmx Liensx: Ang NPMHSTUS BAHHbI M IMYHOM TUTMEHDI.

A\ ponroro knana. MNepen ycraHoekoi cmecutens Heobxo-
[MMO PETYNIMPOBOYHBIMM KPOHAMM BbIPDOBHSTb ABMIEHME
XOIOAHOM M Fopsyelt BOAbI NPU MOMOLLM BEHTMAEN
perynmpyHoLmx Noaady Boabl B KBAPTHPY.

YKasaHusa No MOHTAXY

lMepen MoHTCXXOM CrieflyeT MpoBEPUTL M3NENMe Ha npen-
MET NoBPEXAeHMM Npu nepesoske. [locne MoHTaxa
MPETEH3MM O BO3MELLIEHMM yiiepba 3a NoBpexXaeHHs
npu NepeBo3ke M1 NoBPEXXAEeHMs NOBEPXHOCTEN He
NPUHUMAtOTCS.

Tpy6ebl 1 apMaTypa BOMXKHbI BbiTh YCTAHOBNEHDI, NPO-
MBITbI M MPOBEPEHBI B COOTBETCTBMM C ASMCTBYIOLLMMAM
HOPMAMM.

Heobxomnmo cobntonats TpeBoBaHMS MO MOHTAXY,
LENCTBYIOLLME B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHAX.

CnyckHOM KNnaNaH pPa3pewIaeTcs MCNomMb3OBATL TOMLKO
B NPedyCMOTPeHHbIX Lensx. Ha cnyckHom knanaxe
3anpeLaeTcs 3aKpennsT APYre NpeameTbl, HanpuMep,
MONYKONMOHHY.

Cmecutenm ang yMbIBANbHUKOB CEPUMHO OCHALLEHbI
dopmmpoeartenem crpyw co cpyeit aywa. [ns ane-
TEPHATUBHOM CTPYKTYPbl CTPYM [OMOMHUTENBHO MOXHO
nprobpectn asparop #98300000.

B couetanmu ¢ Harpesatenem notoka apmatypa sceraa
[OMKHA BbiTb MOKCMMANLHO OTKPbITA. TakmM obpazsom
obecneunBaetcs 6e3ynpeuHoe GpyHKLUMOHMPOBAHME.

TexHuueckue gaHHbie
He 6onee. 1 MlMa
0,15-0,5 MlMa
1,6 MMNa

Pabouee nasnenme:

PekomeHnyemoe pabouee naeneHme:
Hasnenum:

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)
TeMmneparypa ropsuet Boabl: He 6onee. 80°C
PekomeHmyemas Temn. rop. Bombl: 65°C
Tepmuueckas nesmndekums:  He bonee. 70°C / 4 mun

M3penue npenHAsHAYEHO UCKMIOUMTENBHO AMNS NMUTLEBOM
soabi!
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OnucaHue cumeonos

He npumensitte cunmkoH, conepatmi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Noarouka (cm. crp. B3)

Perynuposka orpanmumtens ropsyet sosl.
B couetanmm ¢ npoTtouHsIMM HarpesaTenamm
He PEKOMEHAYETCS MCMONb3OBATh GIIOKMPOB-
Ky BOMBI.

TexHuueckoe ob6cny>kusaHme
(em. crp. EQ)

3awura obpaTHOro ToKa AOMKHA PerynspHO
npoBepaTbcs (MUHUMMYM oamMH pas B rog) no
cranpapty DIN EN 1717 unu B cootser-
CTBMM C HALMOHANbHBIMM MM PETMOHAbHbI-
MM HOPMATHMBAMM

Pazmepbi (cm. cTp. E)

/

Cxema nortoka

(cm. cTp. Q]

O) Crpys aywa / HopmansHas ctpys
Booster

dxcnnyaraums (cm. crp. B9)

» wm/

Hansgrohe pekomennyet no yrpam nmbo
nocne ANUTENLHOTO NEPepbIBa B UCMOMb3O-
BAHMM He MCMOMb3OBATL NEPBbIE NOAAMTPA
BOMbI ANS NMTbA.

Perynupyembiii HOCUK cUPOH-
Horo Bopoc6poca

B Bepcuu ang npasLuelt ncnonbsyercs HOCUK
cndoHHoro Bopocbpoca B TOM BMAE, B KOTO-
pom oH noctasnsetcs. [ns neswer Hocuk
MOXHO HOCAXMBATbL MoBEPHYTbIM Ha 80°
ans 6esynpeyroit aproHommu. [ng atoro
NPOCTO OTKPYTMTE 0BpPa3OBATEND CTPYM NPU
NMOMOLUM MOAXOAALLEro KIKoUYa M 30HOBO
HacaamTe HOCKK.



Pycckun

0\@@ Komnnexkr (cm. crp. BJ)

kml)

CI'IeI.IVICIl'IbeIe npuHAagne>xHo-
cTm (He BKITIOYEHO B 06BEM NOCTAB-

MontaxHsit kntoy #58085000

Montax noasoakum

HeucnpasHoctb

MpuuuHa

Ouucrka (cm. crp. B3) v npunarae-
mas 6poutopa

3HAK TEXHUUECKOTO KOHTPONS
(cm. cTp. E)

YcTpaHeHue HEUCNPABHOCTU

HenoCTaTouHbIM AaBneHure (ecnu
yCTaH Hanop Bogb)

- Mpsseynasnusatowme cura 3arpss-
HEHbI

- Ouucrure / 3aMeHuTe rpaseynasnm-

Barowme cmta

- Knanat o6partHoro Toka 3aenaet

- 3ameHuTe KNAanaHsbl 06p0THOrO

TeYeHnq

Apmatypa pabotaer ¢ ycunmem

- BepxHssg yacts otkntouatowero
YCTPOMCTBA MOBPEXAEHA

- 3amenuTe BEPXHIOKO YACTb OTKNHOYA-

HOLEro yCTpoMCTea

ApMartypa npotekaet

- BepxHss yacts otkntouatowero
YCTPOMCTBA MOBPEXAEHA

- 3amenute BEPXHIOKO YACTb OTKNHOYA-

HOLEro YCTPOMCTBA

[poTouHbI Harpesarens He BKAtO-
yaercs

\3} MoHTax cMm. cTp.

- Fpaseyndsnmamoume CUTQ 3arpsas-
HEeHbI

- Ouucrure / 3a0MeHuUTE rpaseynasnm-

BaOwme cmta

- Knanan 06PGTHOFO TOKQ 3aepnaet

- 3ameHuTe KNAnaHbl o6pcrrHoro

TeyeHus
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Magyar

!!

A Biztonsdgi utasitasok
I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

AN\ Aterméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézath
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

A szerelés el&tt ellen8rizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellendrizni

Az egyes orszagokban érvényes installaciés irdnyelve-
ket be kell tartani.

A lefolyészelepet csak rendeltetésszerien szabad
haszndlni. Més targyak, pl. mosdéldab, régzitése a
lefolydszelephez nem megengedett.

A mosdé keverécsapokat gydrilag zuhanysugdarral
ellatott vizsugarformdléval szdllitiuk. Az alternativ
vizsugdrkép érdekében opciondlisan 98300000 sz.
perlator kaphaté.

Atfoly6s vizmelegitével egyitt a csaptelepet mindig
teliesen ki kell nyitni. Ezdltal biztositott a kifogdstalan
miksdés.

Miszaki adatok

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,15-0,5 MPa
Nyoméspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt h8mérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!
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Szimbélumok leirasa

‘ﬁﬁ Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

Beallitas (lasd a oldalon B2)

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyés
vizmelegitéknél meleg viz korldtozé haszné-
lata nem ajdnlott.

Karbantartas (lésd a oldalon Bg)

\

A visszafolydsgatlék miksdése a DIN EN
1717 szabvénynak megfelelden, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel 6sszhangban,
évente egyszer ellendrizendd!

Méretet (ldsd a oldalon E)

R

Atfolyasi diagramm
(l6sd a oldalon E4)

@ Zuhanysugdr / Normdlsugar
@ Booster

=

B

Haszndlat (lésd a oldalon B4

A Hansgrohe azt ajanlja, hogy hosszabb
dllgsi idé utdn az elsé fél liter vizet ne hasz-
nélja ivévizként.

Allithaté kar

A jobb kezes vdltozathoz a kart a kiszdlli-
tott dllapotban kell haszndlni. Bal kezesek
szdmdra a kart 80°-kal elforditva lehet
felhelyezni a tokéletes ergonémia elérése
érdekében. A kart egyszerien a megfeleld
kulccsal csavarja ki és a helyezze fel ismét
a kifolyét.



Magyar .

!

Cg . Tartozékok (lsd a oldalon E3 Tisztitas (lésd a oldalon B3) és mellé-

kelt brossdraval

% Egyéb tartozék (a szdllitési egy- [ Vizsgaiel (lésd  oldalon E)

ség nem tartalmazza)

SzerelSkulcs #58085000

;\‘ szaniter szilikon

’
Hiba Ok Megoldas
Kevés viz - A szennyfogé sz{ré koszos. - A szennyfogé sz{rét tisztitani/cse-
rélni kell.
- A visszafolydsgatlé beragadt. - A visszafolydsgétlé kicserélése
javasolt.
Nehezen nyithaté a csap. - Elzéré felsd része sérilt - Elzaré felsd részét kicserélni
Csépdg a csap. - Elzaré felsd része sérilt - Elzaré felsé részét kicserélni
Az é&tfolyds vizmelegité nem kapcsol - A szennyfogé sz(ré koszos. - A szennyfogé sz(rét tisztitani/cse-
be. rélni kell.
- A visszafolydsgatlé beragadt. - A visszafolydsgatlé kicserélése
javasolt.

\3} Szerelés lasd a oldalon
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Suomi

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettava késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Suihkujariestelmad saa kayttaa ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

I\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantojen
vélillé on tasattava.

Asennusohjeet

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié
asennusohieita.

Poistoventtiilic saa kéyttad vain tarkoituksenmukaisesti.

Poistoventtiiliin ei saa kiinnittédd muita esineitd, esim.
seindkupua.

Pesupdyddn hanat toimitetaan vakiona normadlilla
suihkesuuttimella. Toisenlaista vesisuihkua varten
valinnaisena saatavilla on vaihtoehtoinen poreenmuo-

dostaja #98300000.

Lapivirtauslédmmittimen yhteydessé hanat tulee avata
téysin auki. Talléin moitteettoman toiminta on taattuna

Tekniset tiedot

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,15-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

La

mpddesinfektio: maks. 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kdytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal!
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Merkin kuvaus

K

\

R

=

B

Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

S&aatd (katso sivu E)

Lampétilan rajoittimen s&&téminen. Emme
suosittele kayttdméaan lampétilan rajoitinta
vedenldmmittimen (l@pivirtauskuumennin)
yhteydessd.

Huolto (katso sivu Bg)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saannéllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN 1988, kerran
vuodessal).

Mitat (katso sivu E)

Virtausdiagrammi
(katso sivu Q)

@ Suihku / Normaalisuihku
@ Booster

Kaytto (katso sivu E)

Hansgrohe suosittelee, etté ensimmdistd
puolta litraa ei kdytetd juomavetend aamui-
sin eikd silloin, kun laitetta ei ole kaytetty
pitkéén aikaan.

Sdddettéva ulosvirtausosa

Oikeakdtisessa versiossa ulosvirtausosaa
kéytetacn, kuten se on toimitettu. Vasenkd-
tisille osan voi kaantaa 80° hyvén ergono-
mian saavuttamiseksi. Kierrd suihkesuutin
sopivalla avaimella ulos ja laita ulosvirtaus-
osa uvudelleen paikoilleen.



Suomi !

0\@@ Varaosat (katso sivu E) @ Puhdistus (katso sivu E) ja oheinen

esite

% Erityisvaruste (ei kuulu toimituk- l Koestusmerkki (katso sivy E)

!

seen)

Asennusavain #58085000

Asennussarja

Hairio Syy Toimenpide

Véhan vettd - Likasihdit likaantuneet - Puhdista / vaihda likasihdit
- Suuntaisventtiili juuttunut - Vaihda suuntaisventtiili

Hana on raskaskdyttdinen - Sulkuventtiilin etuosa vahingoittunut - Vaihda sulkuventtiilin etuosa

Hanasta tippuu vettd - Sulkuventtiilin etuosa vahingoittunut - Vaihda sulkuventtiilin etuosa

Lapimenokuumennin ei kytkeydy - Likasihdit likaantuneet - Puhdista / vaihda likasihdit

padlle - Suuntaisventtiili juuttunut - Vaihda suuntaisventtiili

\3} Asennus katso sivu
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Svenska

A Sdkerhetsanvisningar
/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

I\ Produkten far bara anvéndas fill kroppshygien med
bad och dusch.

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjémnas.

Monteringsanvisningar

Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
faljas.

Avrinningsventilen f&r bara anvéndas till det som den
&r avsedd fér. Det r inte fillatet att montera andra
foremal, t.ex. en ké&pa, vid avrinningsventilen.

Tvéttstéllsblandarna levereras standardméssigt med
en strdlformare med duschstréle. Fér en alternativ
strélbild finns en peraltor #98300000 som fillval.

Tillsammans med en genomstrdmningsvdrmare méste
blandaren alltid ppnas maximalt. P& detta s&ft garan-
teras en felfri funktion.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,15-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produkten @r enbart avsedd for dricksvatten!
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Symbolférklaring

K

\

R

=

B

Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

Justering (se sidan E)

Stdlla in varmvattenregleringen. Tillsammans
med varmvattenberedare rekommenderas
inte en varmvattenspdrr.

skatsel (se sidan )

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser (DIN 1988 en gdng per ér) i
enlighet med DIN EN 1717.

Matten (se sidan BJ)

Fl6desschema

(se sidan B9)

(@ Duschstréle / Normalstrale
@ Booster

Hantering (se sidan B4

Hansgrohe rekommenderar att den férsta
halvlitern inte anvénds som dricksvatten pa
morgonen eller efter ldngre perioder utan
anvdndning.

Instéallbar justeringsenhet

Till versionen fér hégerhénta anvénds juste-
ringsenheten s& som den &r vid leveransen.
For vansterhdnta kan enheten monteras
med 80° vridning fér en perfekt ergonomi.
Skruva bara ur strélformaren med den
passande nyckeln och montera justeringsen-
heten pa nytt.



Svenska

0\@@ Reservdelar (se sidan Bd)

Specialtillbehdr (medfslier e

leveransen)

G

Monteringsnyckel #58085000

Installationskitt

St6rning

Orsak

Rengdring (se sidan BJ) och medfsl-

jande broschyr

m Testsigill (se sidan E)

Argérd

For lite vatten

- Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

- Backventil &r defekt

- Byt backventil

Blandare dr trég

- Avsténgningsventil defekt

- Byt ut avsténgningsventil

Blandare droppar

- Avstdngningsventil defekt

- Byt ut avstéingningsventil

Varmvattenberedare slér ej pa

- Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengdr / byt smutsfilter

- Backventil ar defekt

- Byt backventil

\3} Montering se sidan
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Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.

/N Gaminys turi bti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir 3varai palaikyti.

A\ Turi biti i8lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir paviriiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi bdti montuojami, plauna-
mi ir tikrinami pagal galiojanéias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

I3leidimo voztuvas gali buti naudojamas tik pagal

savo paskirtj. Prie isleidimo voZtuvo draudZiama tvirtin-

ti kitas dalis, pavyzdziui, puskolones.

Prausykliy maidytuvai jprastai turi srovés formuotuvus
su duo srove. Kitokiai srovei formuoti galite papildo-
mai jsigyti aeratoriy #98300000.

* Jei maiSytuvas naudojamas su cirkuliaciniu 3ildytuvu,
jis nuolat turi buti visiskai atvertas. Taip uztikrinamas jo
nepriekaidtingas veikimas.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 80°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: ~ 65°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

ne daugiau kaip 1 MPa
0,15-0,5 MPa
1,6 MPa

Produktas skirtas tik geriamajam vandenivi!
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Simbolio aprasymas

K

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

Reguliavimas (3r. psl. EJ)

Kardto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaci-
niais $ildytuvais nerekomenduojama naudoti
karsto vandens blokavimo jtaisy.

Techninis aptarnavimas (Zr. psl.
Ed)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikri-
nama reguliariai (maziausiai kartq per metus
pagal DIN 1988) pagal DIN EN1717

arba pagal galiojancias nacionalines arba
regionines normas.

ISmatavimai (zr. psl. E)

/

Pralaidumo diagrama

(zr. psl. Q)

Du3o srové / Normali srové
@ Booster

Eksploatacija (zr. psl. EJ)

» wm/

Naudojant po ilgesnés pertraukos, ,Hans-
grohe” rekomenduoja pirmo pusés litro
vandens nevartoti kaip geriamojo.

Regulivojamas ¢iaupas-ranke-

nélé

Tiekiemas ¢iaupas-rankenélé yra skirtas de-

Siniarankiams. Kairiariankiai gali dirbti ypag
patogiai pasuke Ciaupg-rankenéle 80°. Tin-
kamu raktu tiesiog i3sukite srovés formuotuvg
ir i¥ navjo uzmaukite &Giaupg-rankenéle.



Lietuviskai .
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O\@@ Atsarginés dalys (zr. psl. Ed) Valymas (3r. psl. E3) ir pridedama
d brosidra
% ::;ecmlﬁs priedai (néra prideda- l Bandymo pazyma (3. psl. [

Montavimo raktas #58085000

Montavimo rinkinys

Gedimas Priezastis Priemoné
Per maZa srové - UzZsikimses filtras - I3valyti / pakeisti filtrg

- Abulinis voztuvas neveikia - Pakeisti atbulinj voztuvg
Sunkiai sukiojama rankenélé - Pazeistas ventilis - Pakeisti ventil
Maisytuvas praleidZia vandenj - Pazeistas ventilis - Pakeisti ventil
Momentinis pasildytojas nejsijungia - UZsikim3es filtras - I3valyti / pakeisti filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia - Pakeisti atbulinj voztuvg

\3} Montavimas zr. psl.
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Hrvatski

A Sigurnosne upute
I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

I\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna otecenija.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Odvodni ventil smije se koristiti samo namjenski.
Pri¢vri¢ivanje drugih predmeta npr. polustubova na
odvodnom ventilu nije dopusteno.

Mije3aé&i za umivaonike serijski se isporuéuju s
mjenjadem mlaza s obi¢nim mlazom. Za alternativni
izgled mlaza opcionalno se moze naruditi aerator
#98300000.

Mesagi za umivaonike serijski se isporucuju s uobli-
Eavacem mlaza s obi¢nim mlazom. Za alternativni
izgled mlaza opcionalno moZze da se naruéi aerator
#98300000.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,15-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

tlak 70°C / 4 min

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!
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Opis simbola

K

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi octenu
kiselinu!

Regulacija (pogledai stranicu E2)

Namijestanje limitera tople vode. U kombina-
ciji s protoénim bojlerima nije preporugljiva
primjena sustava za blokiranje dotoka tople
vode.

Odriavanie (pogledaj stranicu Eg)

\

Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provjeravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazedim propisima
(najmanie jednom godisnie).

Mijere (pogledaj stranicu E)

// Dijagram protoka
] (pogledai stranicu B4)

mlaz / Normalni mlaz

@ Booster

Upotreba (pogledai stranicu B4)

Hansgrohe preporu¢a da ujutro ili nakon
dulieg nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne
upotrebljavate za pice.

Podesiv izljev

U izvedbi za desnoruke osobe izljev se
koristi u isporu¢enom poloZzaju. Za lievoruke
se izljev moze zakrenuti za 80°, kako bi bio
zgodhniji za koridtenje. Nakon 3to se mjenjac
mlaza odvije odgovarajuéim kljuem, izljev
se moze premjestiti.



Hrvatski

Rezervni djelovi (pogledaj strani- @ Ciséenje (pogledaj stranicu B3 i

x| priloZzena bro3ura
Posebni pribor (Nije sadrzano u [

Oznaka testiranja (pogledaj

isporucil) stranicu E)

klju¢ za montazu #58085000

Instalaterski kit

Greska Uzrok Otklanjanje
Nedovoljno vode - Filtri su prljavi - Oistite ili zamijenite filtar
- Nepovratni ventil se nije vratio u - Zamijenite nepovratni ventil
pocetni poloZaj
Ruéica se zaglavila - Gornji dio ventila za zatvaranje je - Zamijenite gornji dio ventila za
ostecen zatvaranje
Slavina kaplje - Gornji dio ventila za zatvaranje je - Zamijenite gornji dio ventila za
osteéen zatvaranje
Protoéni bojler ne radi - Filtri su prljavi - O¢istite ili zamijenite filtar
- Nepovratni ventil se nije vratio u - Zamijenite nepovratni ventil

pocetni polozaj

\3} Sastavljanje pogledaj stranicu
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Turkce

!!

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

/N Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizli-
gi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farkhliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

Montaij isleminden &nce irin nakliye hasarlarn
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenil-
memektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Drenaij valfi sadece amacina uygun sekilde kullanilabi-
lir. Yari situn gibi diger nesnelerin drenaj valfi izerine
sabitlenmesine izin verilmez.

Evye bataryalarn seri olarak normal huzme sekillen-
diricisiyle beraber bulunur. Alternatif bir huzme sekli
icin perlatér #98300000 opsiyonel olarak temin
edilebilir.

Sirekli akis iicisi ile birlikte kullanildiginda armatirin
tamamen agilmasi gerekir. Bdylece kusursuz bir islev
temin edilir.

Teknik bilgiler

isletme basinci:
Tavsiye edilen isletme basincr:

azami 1 MPa

0,15-0,5 MPa

Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

azami 70°C / 4 dak

Termik dezenfeksiyon:

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
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Simge aciklamasi

‘ﬁﬁ Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Ayarlama (bakiniz sayfa B3)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su
kilidinin sirekli isticiyla kullaniimasi tavsiye
edilmez.

Bakim (bakiniz sayfa Bd)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrul-
tusunda Cek valfler dizenli olarak kontrol
edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

\

Olciileri (bakiniz sayfa E)

R

Akis diyagrami
] (bakiniz sayfa E4)

il
@ Puskiirtme bashgi / Normal dus

@ Booster

Kullanimi (bakiniz sayfa B4)

Hansgrohe sabahlar uzun durgunluk siiresi
sonrasinda ilk yarim litre suyun icme suyu
olarak kullanilmamasini énerir.

Ayarlanabilir tasma vanasi

Tasma vanasi, sag elini kullananlara yénelik
versiyon icin feslimat durumundaki gibi
kullanilir. Vana, sol elini kullananlar icin
mikemmel ergonomi elde etmek icin 80°
déndirilebilir. Huzme sekillendiricisini
uygun anahtarla kolayca sékiin ve vanayi
tekrar takin.



Tiurkce .

!

0\@@ Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E) Temizleme (bakiniz sayfa E) ve

birlikte verilen brosir

% Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsa- l Kontrol isareti (bakiniz sayfa [3)

mina dahil degildir)
Montaj anahtar #58085000

Montaj silikonu

ariza sebep yardim

Az su geliyor - Filtre tikanmis olabilir - Filtreyi temizleyin yada cikartin
- Cek valf calismiyor olabilir - Cek valfi degistirin

Batarya kullanimi agirlasiyor - Kesici st parcasi zarar gormis - Kesici st parcasini degistirin

Batarya su damlatiyor - Kesici Ust parcasi zarar gérmis - Kesici Ust parcasini degistirin

Sofben calismiyor - Filtre tikanmis olabilir - Filtreyi temizleyin yada cikartin
- Cek valf calismiyor olabilir - Cek valfi degistirin

\3} Montaji bakiniz sayfa
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Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi ma&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tdierii mainilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spéla-
rea, mentinerea igienei si curdfarea corpului.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

Inainte de instalare verificati, dac produsul prezintd
deteriorari de transport. Dupd instalare garantia

nu acoper& deteriordrile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare vala-
bile in fara respectivd.

Supapa de scurgere poate fi utilizatd doar conform
destinatiei. Fixarea altor obiecte, de ex. a unui semi-
stélp la supapa de scurgere este interzis.

Robinetele de amestecare pentru mesele de toaletd
sunt livrate in serie cu cap de jet normal. Pentru un
tip de jet alternativ se poate comanda op ional un
suflator de aer #98300000.

In combina ie cu un incdlzitor instantaneu deschide i
robinetul intotdeauna la maxim. Astfel se asigur&
func ionarea corespunyétoare a acestuia.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandats: 0,15 - 0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Dezinfectie termicd: max. 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.
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Descrierea simbolurilor

‘ﬁﬁ Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

Reglare (vezi pag. B2)

Reglarea limitatorului de apd caldd. Nu se
recomandd folosirea unui limitator de ap&
caldd in combinatie cu un boiler instant.

intretinere (vezi pag. Ed)

/

Supapele de refinere trebuie verificate
regulat conform DIN EN 1717 si standarde-
le nationale sau regionale (anual conform

DIN 1988).

Dimensiuni (vezi pag. E)

Diagrama de debit

(vezi pag. E4)
@ Cap de jet / jet normal
@ Booster

%
ﬁ\ Utilizare (vezi pag. E4)

Hansgrohe v& recomandd, ca dimineata
sau dupd& perioade mai lungi de pauzd s&
nu folositi prima jumatate de litru de ap&
pentru b&ut.

Cioc de curgere reglabil

La varianta destinatd pentru persoanele
dreptace ciocul de curgere se va folosi in
pozitia de livrare. Pentru persoanele drep-
tate ciocul poate fi montat in pozitie perfect
ergonomicg, rotit cu 80°. Desurubati pur si
simplu duza pentru jet cu o cheie corespun-
z&toare si montafi ciocul in noua pozitie.



Romana

0\@@ Piese de schimb (vezi pag. BJ) @ Curétare (vezi pag. BJ) si brosura

alaturatd

Accesorii optionale (nu este inclus Certificat de testare (vezi pa
in setul livrat) m E) pag:

Cheie pentru montare #58085000

Chit de instalare

Deranjament Cauza Masuri de remediere
Prea pufing apd - Sitele de impurit&fi murdare. - Curétati / schimbati sitele de
impuritdti.
- S-a blocat supapa antiretur. - Schimbati supapa antiretur.
Bateria se miscd dificil - Piesa superioard de blocare este - Schimbati piesa superioard de
deterioratd. blocare.
Bateria picurd - Piesa superioard de blocare este - Schimbati piesa superioard de
deterioratd. blocare.
Boilerul instant nu functioneazd. - Sitele de impurit&fi murdare. - Curdfati / schimbati sitele de
impuritdti.
- S-a blocat supapa antiretur. - Schimbati supapa antiretur.

\3} Montare vezi pag.
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EAAnvika

!!

A Yrrod:ziaiq aopalziag

A\ Tia va amoduiyete TPAUPATIOHOUG KATA T GUVAPHO-
oynon mpérel va doparte yavria.

I\ To mpoidy emmpémeral va xpnoiponoigitar pbvo
oav pico AoutpoU, uyievig kai kaBapiopou Tou
OWHATOG,.

A\ O1 Siapoptc Mg mieong pera&l g otvdeong kplou
kai {eoTol vepou Ba mpémer va avriotaBpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

Mpiv T cuvappoldynon mpémer va eéetaotel To mpoidy
yia {nuitg peradpopdg. Mera my eykaraotaon Sev
avayvepilovral {npitg amd T peradpopd f emdaveia-
kég Inpiée.

O1 cwAAveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovia mpoéTUTa, va 1efoly umd
mieon kar va SokipacTouy.

Oa miptémel va mpolvral o 08nyieg eykardoTaocng mou
ioxUouv ot k&bt kpaTog.

H BaABida expong emrpémeral va xpnoipomoicital
povo yia v mpofAemopevn xpron. H oteptwon dMwv
avTikeipdvey .. piong kohwvag ot BarBida ekpong
Sev emrpemeral.

O1 avapikTikég pratapieg vimmpa mapadidovral and
10 epyootaoio pe edptnua Siapdpdwong dtopng
vepou TUTou katalovioThpa. Na evalhakTiky déopn
vepou n pmarapia cuvodeteral amod éva ¢iltpo aépa
poulouviot #98300000, katd mepimTwon.

Orav undpyer olveon pe Taxubepposidwva n pmara-
pia mpémer va eival mavra tekeing avoikty. Movov érol
Siaopahierar n dyoyn Aeroupyia Tg.

Texvika Xapakrtnpiorika

Asitoupyia mieong: ¢wg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,15-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eatol vepol: twg 80°C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C

Oeppikr amoAupavon: twg 70°C / 4 min

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.
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Meprypadn cupfoiwv

K

Mnv xpnoipotoieite GINIKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéu!

PuOmion (BN Zerisa BD)

PUBpion Tou Socoperpnh {eotol vepou. Aev
ouviotaral n Sidraén ppayng Leotol vepol
ot ouvbuaopo pe TaxuBeppooidwva.

Zuvtipnon (BA. Zehida )

O1 BarBideg avremaoTpodng mpémel va ehdy-
XOVTal TAKTIKA WG TTPOG T Aeimoupyia Toug,
olpdwva pe Tig 0dnyieg DIN EN 1717, o¢
oxton pe Toug IoxUoveg ebvikolg 1) Tommikolg
kavoveg (to eAdyioTo pia popd 1o xpovo,
oupdwva pe To mpodtutio DIN 1988)

Alaoraosg (PA. 2ehida E)

\

/£ Aaypappa pong

(BX. Zexisa B4)
Atopn kataioviopot / Kavovikr dtopn
vepou

@ Booster
Xepiopde (M. Zehisa Bd)

H Hansgrohe cuviotd to mpwi f perd amd
peydAa xpovika Siactpara axpnoiag va
HNV XPMOIHOTIOIETE TO TIPWTO HICO NITPO VEPO
oav mooIpo.

PuOpi{opevo poulolvi

Na mv ékdoon yia Seéidxeipoug xpnoipomor-
eital To pouéolvi Mg autd odg mapadide-
Tal. [1a Toug apioTepoyEIpoug PTTopEiTe va Te-
pioTpéyere katd v TomoBémon to pouéolvi
kata 80° yia va emTUxeTe TéAeIa epyovopia.
Ama &efidoorte To eédptpa Siapdpduwong
G S¢opng vepou pe To katdAnho kAeidi ka
romroBeriore ava 1o pouéolvi.



EAAnvika

0\@ ©

Eidika azooudp (Sev mepihapfe-
% veral otov mapadotio eomhiopd)

Avral\akriké (PX. Sehisa BJ)

K\eibi ouvappoldynong #58085000

Kit eykaraoraong

BA\afn

Airia

!

Ka@apiopédg (B Zehisa BJ) «ai
ouvnppévo puladio

m Enpa ehéyxou (BA. Zehisa F2)

A16pOwon

Avemapkéq vepd

- Ta diktpo culoyrig akaBapaoiwv
eival Aepwpévo

- KaBapiore/aMaére To piktpo ouk-
Moyng akaBapaiov

- H BaABida avremotpodng Sev yupi-

(el iow.

- AMGEre T BaaBida avremotpodng

SkAnpf prarapia (peikmg)

- BA&Pn oto mave pépog g Sidta-
éng dpayng

- AMGére To mave pépog g Siara-
éng dpayig

H pmarapia otdle

- BA&Bn oto méve pépog Mg Sidra-
éng dpayig

- A& To Tave pépog g Sidta-
éng dpayig

O raxubBeppooidwvag Sev evepyo-

moigital

\3} Zuvappoloynon BA. Zelida

- Ta diktpo culoyrig akaBapaoiwv
eival Aepwpévo

- KaBapiore/alaére To diktpo oul-
Moyng akaBapoidy

- H BaABida avremotpodng Sev yupi-

Ler miow.

- ANNG&re ) BaBida avremoTpodnig
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Slovenski

!!

A Varnostna opozorila
rmonrazi |e reba nosifl rokavice, da se preprecijo
A\ Pri montazi je treb iti rokavice, da se prepredij
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabljati le z namenom umiva-
nja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

I\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih pokodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Odtoéni ventil se sme uporabliati le v skladu z name-
nom uporabe. Pritrditev drugih elementov na odto&ni
ventil, npr. polstebra, ni dovoljena.

Me3alne armature za umivalnik se serijsko dobavljajo

z oblikovalnikom priilnega curka. Za alternativno obli-
ko curka je kot opcija dobavljiv perlator #98300000.

V povezavi s pretocnim grelnikom mora biti armatura
vedno popolnoma odprta. Tako je zagotovljeno
brezhibno delovanije.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1T MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,15-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!
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Opis simbola

K

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Justiranje (glejte stran B2)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V po-
vezavi s pretoénimi grelniki uporaba zapore
tople vode ni priporoéljiva.

Vzdrievanie (glejte stran Bd)

Delovanije protipovratnega ventila je po-
trebno v skladu z DIN EN 1717 in skladno
z drzavnimi in regionalnimi dologili (DIN
1988 enkrat letno) redno testirati.

Mere (glejte stran E)

Diagram pretoka

(glejte stran B4)

Q@ Priilni curek / Normalen curek
@ Booster

Upravljanje (glejte stran B4)

Hansgrohe priporo&a, da zjutraj ali po dalj-
$em Casu stagnacije prvega pol litra vode ne
uporabite kot pitno vodo.

Nastavljiv iztoéni nastavek

Pri verziji za desnigarje se iztoéni nastavek
uporabi, kot je dobavlien. Za levigarje pa
se lahko nastavek za perfektno ergonomi-
jo natakne zasukan za 80°. Z ustreznim
kljugem enostavno izvijte oblikovalnik curka
in nastavek znova nataknite.



Slovenski .

!

O\@ Rezervni deli (glejte stran BJ) Ciséenije (glejte stran BJ) in prilozena
d bro3ura

% Poseben pribor (Ni vkljuceno) m Preskusni znak (glejte stran E)

Montazni kljug #58085000

= Komplet za montazo
‘\‘) p

)
Napaka Vzrok Pomodé
Malo vode - Filtri so umazani - Oc¢istite/zameniaite filtre
- Protipovratni ventil je obtical - Zamenjaijte protipovratni ventil
Tezko premikanje armature - Poskodovan gornii del zaporne - Zamenijaijte gorniji del zaporne
enote enofe
|z armature kaplja - Poskodovan gornii del zaporne - Zamenijaijte gorniji del zaporne
enote enofe
Pretoéni grelnik se ne vklopi - Filtri so umazani - Ogistite/zamenjaite filtre
- Protipovratni ventil je obti¢al - Zamenjajte protipovratni ventil

\3} Montaza glejte stran

a5



Estonia

!!

A Ohutusjuhised
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véiga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tihjenduskraani vaib kasutada ainult ettenéhtud viisil.

Muude esemete, nt sifooni, kinnitamine tihjenduskraa-

ni kiilge ei ole lubatud.

Valamusegistid tarnitakse seeriaviisiliselt dusijoa
kujundajaga. Alternatiivse dusijoa saavutamiseks on
lisavarustusena saadaval 6husti #98300000.

Uhenduses boileriga peab armatuur olema alti maksi-
maalselt avatud. Nii saavutatakse laitmatu talitlus.

Tehnilised andmed

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66rdhk: 0,15-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1T MPa =10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

maks. 70°C / 4 min

Termiline desinfektsioon:

Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!
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Simbolite kirjeldus

K

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat
silikoonil

Reguleerimine (vt lk E)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhendu-
ses boileritega ei ole sooja vee blokeeringu
soovitatav.

Hooldus (vt Ik Eg)

Tagasilddgiklappide toimimist tuleb koos-
kélas riiklike ja regionaalsete médrustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile

DIN EN 1717 (DIN 1988 - kord aastas).

/

Méétude (vt Ik BJ)

Lébivooludiagramm
vtk E4)

@ Dusi juga / tavajuga

@ Booster

Kasutamine (vt |k Bd)

Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest
poolt liitrit hommikuti v&i pérast pikemat
seisakuaega joogiveena.

» wm/

Reguleeritav véljavoolurenn

Paremakgelistele m&eldud variandis
kasutatakse véljavoolurenni tarnitud kujul.
Vasakukéeliste jaoks véib panna renni
kohale 80° nurga all, et saavutada téiuslik
ergonoomsus. Keerake lihtsalt joakujundaja
sobiva vétmega vélja ja pange renn kohale.



Estonia .l

0@@ Varuosad (vt Ik BJ) @ Puhastamine (vt [k BJ) ja kaasas-

olev brosiiir

% Spetsiaalne lisavarustus (ei l Kontrollsertifikaat (vi Ik E)

sisaldu komplektis)
Montaazivéti #58085000

Paigalduskomplekt

Rike Pohjus Lahendus
Véhe vett - Filtrid m&é&rdunud - Puhastage/vahetage filter

- Tagasilédgiklapp on kinni - Tagasilodgiklapp vdlja vahetada
Segisti kaib raskelt - Sulguri Glaosa on kahjustunud - Vahetage dra sulguri Glaosa
Segisti tilgub - Sulguri Glaosa on kahjustunud - Vahetage dra sulguri laosa
avatud siisteemi boiler ei lilitu sisse - Filtrid méérdunud - Puhastage/vahetage filter

- Tagasildsgiklapp on kinni - Tagasilésgiklapp vélja vahetada

\3} Paigaldamine vt lk
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Latvian

A Drosibas norddes

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firi3anai.

A\ Jaizlidzina spiediena atdkiribas starp auksta un

karsta ddens pievadiem.

Noradijumi montazai

Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produk-
tam transportédanas laika nav radusies bojajumi. Péc
iebivésanas bojdjumi, kas radusies transportédanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Cavurulvadi un armatira ir jGuzstada, jaizskalo un

japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis speka eso3ds montazas
prasibas.

Noteces varstu drikst izmantot tikai noteiktajam
mérkim. Pie noteces varsta aizliegts piestiprinat citus
priek$metus, pieméram, puskolonnu.

Mazgdjama galda maisitaiji sérijveida tiek piegadati
ar stroklas veidotdju ar dudas stroklu. Alternafivai
stroklas strukturai papildus var iegadaties aeratoru
#98300000.

Kopa ar plosmas silditaju armatirai vienmér jabot

maksimali atvértai. Sada veida tiek nodrogindta nevai-

nojama funkcija.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1T MPa
leteicamais darba spiediens: 0,15-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta ddens temperatira: maks. 80°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekeija :

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!
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maks. 70°C / 4 min

Simbolu nozime

‘ﬁﬁ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

leregulésana (skat. lpp. EJ)

Karsta Gdens ierobezotdja regulésana.
Kopa ar caurteces silditajiem nav ieteicams
izmantot Gdens blokétaju.

\ Apkope (skat. Ipp. )

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija sa-
skana ar DIN EN 1717 saisfiba ar naciona-
lajiem vai vietgjiem noteikumiem (DIN 1988
vienreiz gada).

% Izmérus (skat. lpp. E)

Caurplides diagramma

B (skat. Ipp. E4)

@ Duias strikla / Standarta strokla
@ Booster

il
ﬁ\ Lietosana (skat. lpp. E4)
Hansgrohe iesaka no rita vai péc ilgakiem

partraukumiem nelietot pirmo puslitru Gdens
dzer¥anai.

Reguléjamais izplGdes uzgalis

Versija, kas paredzéta cilvékiem, ko visu
dara ar labo roku, izmanto izplodes uzgali
tada veida, kada tas tiek piegadats. Kreiliem
perfektai ergonomijai uzgali var uzspraust
pagrieZot to par 80°. Sim nolokam vienkarsi
atskrovéjiet struklas veidotaju ar piemérotas
atslégas palidzibu un atkal uzspraudiet
uzgali.



Latvian !

!

O\@ Rezerves dalas (skat. Ipp. EJ) TiriSana (skat. lpp. E3) un klat pievie-

notais buklets

% Specidli aksesudari (komplekta m Parbaudes zime (skat. Ipp. )

netiek piegadats)
Montéazas atslega #58085000

Instalacijas piederumi

Traucéjums lemesls Boj@jumu novérsana
Maz Gdens - Filtri nefiri - Tirit / nomainit filtrus

- Pretvarsts ir iespridis - Nomainit pretvarstu
Jaucéjkrans smagi grozams - Bojata noslédzéjvieniba - Nomainit noslédzé&jvienibu
Jaucéjkrans pil - Bojata noslédzéjvieniba - Nomainit noslédzé&jvienibu
Neieslédzas caurteces silditajs - Filtri nefiri - Tirit / nomainit filtrus

- Pretvarsts ir iesprudis - Nomainit pretvarstu

\3} Montaza skat. lIpp.
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Srpski

A Sigurnosne napomene
I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/N Proizvod sme da se koristi samo za kupanje,
tusiranje i li¢nu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
odteéen pri transportu. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna otecenija.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Odvodni ventil sme da se koristi samo namenski.
Pri¢vri¢ivanje drugih predmeta npr. polustubova na
odvodnom ventilu nije dozvoljeno.

U kombinaciji s proto&nim bojlerom armatura se uvijek
mora otvoriti do kraja. Time se jam¢i besprijekoran

rad.

U kombinaciji sa protoénim bojlerom armatura
uvek mora da se otvori do kraja. Time se garantuje
besprekoran rad.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,15-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporugena temperatura vruée vode: 65°C

maks. 70°C / 4 min

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pijaéu vodu!
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Opis simbola

K

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Podesavanije (vidi stranu E)

Pode3avanje ogranigiva&a tople vode.
U kombinaciji sa proto&nim bojlerima
ne preporucuje se primena sistema za
blokiranje dotoka tople vode.

Odriavanije (vidi stranu Bg)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu
s vazedim nacionalnim ili regionalnim
propisima (DIN 1988 jednom godisnje).

/

Mere (vidi stranu E)

Dijagram protoka
(vidi stranu E)

@ mlaz / Normalni mlaz
@ Booster

Rukovanije (vidi stranu E)

» wm/

Hansgrohe preporuéuje da ujutru ili nakon
duzeg nekori$éenja prvih pola litre vode ne
koristite za pice.

Podesiv izliv

U verziji za desnoruke osobe izliv se koristi
u isporu¢enom polozaju. Za levoruke se izliv
moze okrenuti za 80°, kako bi bio zgodniji
za korid¢enje. Nakon 3to se vobli¢avad
mlaza odvije odgovarajuéim kljuem, izliv se
moze premestiti.



Srpski

O\@ Rezervni delovi (vidi stranu E) Ciséenije (vidi stranu E) i prilozena

brosura

% Poseban pribor (Nije sadrzano u m Ispitni znak (vidi siranu )

isporuci)

klju¢ za montazu #58085000

Instalaterski komplet
‘\‘) p

Smetnja Uzrok Pomoé
Nedovoljno vode - Mrezice za hvatanije prljavitine su - Ogistite / zamenite mreZicu za
prljave hvatanje prljavitine
- Nepovratni ventil se nije vratio u - Zamenite nepovratni ventil
podetni poloZzaj
Rucica se zaglavila - Gorniji deo ventila za zatvaranje je - Zamenite gornji deo ventila za
osteden zatvaranje
Slavina kaplie - Gorniji deo ventila za zatvaranje je - Zamenite gornji deo ventila za
osteéen zatvaranje
Protocni bojler ne radi - Mrezice za hvatanije prljavitine su - Ogistite / zamenite mreZicu za
prljave hvatanje prljavitine
- Nepovratni ventil se nije vratio u - Zamenite nepovratni ventil

poéetni polozaj

\3} Montaza vidi stranu
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Norsk

!!

A Sikkerhetshenvisninger
/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

/N Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Utlepsventilen skal kun brukes pé forskriftsmessig
méte. Feste av andre gjenstander, som f.eks. en halvs-
oyle, til utlepsventilen er ikke tillatt.

Blandebatteriet leveres som standard med en strélefor-
mer normal dusjstrale. For et alternativt strélebilde kan
en ekstra luftdyse leveres #98300000.

* | forbindelse med en gjennomstremningsvarmer mé&
armaturet alltid &pnes maksimalt. Det sikrer feilfri
funksjon.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,15-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
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Symbolbeskrivelse

‘ﬁﬁ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Justering (se side E)

Innstilling av varmivannsbegrensning. |
forbindelse med gjennomstremningsvarmere
er det ikke anbefalt & bruke en varmtvann-
sperre.

Vedlikehold (se side Bg)

Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN
1988 en gang i dret).

\

Mal (se side BJ)

Gjennomstremningsdiagram
(se side E)

@ Dusjstrale / Normalstréle

@ Booster

Betjening (se side B4

Om morgen og etter lengre stagnasjonstider
anbefaler Hansgrohe & ikke bruke den ferste
halvliteren som drikkevann.

.
£

Regulerbar utlopssnute

For heyreh&ndsversjonen skal utlapssnuten
brukes i leveringstilstand. For venstrehendte
kan snuten dreies utlgdssnuten 80° for
perfekt ergonomi. Skru ganske enkelt ut
stréleformeren med en passende nokkel og
sett den inn pd nytt.



Norsk

0\@@ Servicedeler (se side Ed)

Ekstratilbehor (ikke med i leveran-
% sen)

Montasjenskkel #58085000

Installasjonskitt

Feil

Arsak

Rengjering (se side BJ) og vedlagt

brosjyre

m Provemerke (se side [2)

Feilrettelse

Lite vann

- Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjeres / byttes

- Returlgpstopper sitter fast

- Returlgpstopper byttes

Armatur ikke lett bevegelig

- Avsperrings-overdel skadet

- Bytte avsperrings-overdel

Armatur drypper

- Avsperrings-overdel skadet

- Bytte avsperrings-overdel

gjennomstrgmningsvannvarmer

innkobler ikke.

- Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjeres / byttes

- Returlapstopper sitter fast

- Returlapstopper byttes

\3} Montasje se side
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BBIITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKaBMLUM, 30 0A
ce u3berHar HAPAHABAHMA Nopanu NPUTUCKAHE
nnu nopsassaHe.

A [Mo3BoneHo e 13Non3BaHETo Ha npoaykra camo 3a
KbNAHE, XUTMEeHA 1 LUeNr Ha NOYMUCTBAHE HA TANOTO.

A [onemurte [Pa3fnKK B HANATAHETO MeXay M3BoamTe 3a
CTyAeHdaTa 1 Tonnarta soaa Tpﬂ6BO na ce M3pasH4BAT.

YKazaHus 3a MOHTAXX

Mpean MOHTAXA NPOAYKTHT TPA6BA AA Ce NpoBepH 3a
TpaHcnopTHy wetn. Cnen MOHTAXA He ce NMPU3HABAT
TPAHCMOPTHM MMM NOBLPXHOCTHM LLETM.

Tpwv6onpoeoaute 1 apmarypara Tps6sa 4a e MOHTH-
AT, NPOMMST 1 MPOBEPST B CbOTBETCTBUE C BANMAHWTE
HOPMM.

Tpﬂ6BG aa 6'bIIOT CNa3BAHM BANMOHUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NpeannucaHms 3a MHCTanMpaHe.

M3non3saHeTo Ha KNANAHA 30 OTBEXAAHE € No3Bone-
HO CaMo no npeaHasHaveHue. He e ponyctmo 3ak-
penBaHeTo HA APYTM NPEAMETH, HaMp. HA NOMYKONOHA
KbM KNANAHa 3a oTBeXAaHe.

CMecutenure 30 yMMBANHMLM CE OCTABAT CEPUIMHO

¢ npucnocobneHue 3a opopMsHe HA CTPYSTA C pas-
NPBCKBALLA CTPYS. 30 QNTEPHATUBHA CTPYS KATO OMLUMS
Moxe na 6bae 3akynex aeparop #98300000.

BB Bpb3Ka € NpoToueH Harpesaten apmartypara
Tpa6Ba BMHATM AQ € MAKCMMAanHo otsopeHa. o Tosu
HAUMH Ce FaPAHTMPA OTNMYHATA PYHKLMS.

TexHUUeCK AAHHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopvumtento pabotHo Hansrane:  0,15-0,5 MMa
KoHtponHo Hangrare: 1,6 MMNa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa Ha ropeLiata Boaa: make. 80°C

Mpenopsuntenta Temneparypa Ha ropewara
BoAq:
TepmunuHa nesmHdekums:

65°C
makc. 70°C / 4 MuH

MpoaykTsT e paspaboreH camo 3a nuTeiHa soaal
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OnucaHue Ha cumeonuTe

\

He usnonssaite cunukoH, cbabpxxaly ouer-
Ha kucenuHxal

IOcmpane (suxre crp. )

HOCTPOIZK(] HQ orpaHmnumTend 3a ronnarta
Boaa. Bbe BPB3KA C NPOTOYHM HArpesaTenm
He ce npenopbysa 6I'IOKMpOBKO 3a ronnara
Boaa

MoanpwbXxKa (smxre crp.

Cuvrnacto DIN EN 1717 penosHo tpa6sa
[a ce NpoBepsBa GpyHKUMOHMPAHETO HA
npUcnocobneHmnsTa 3a NPenoTBPATIBAHE HA
06paTHM NOTOK B COTBETCTBME C HALMO-
HanHWTe MK pervoHantm mamckeanus (DIN
1988 BenHbX roamwHo).

Pazmepm (suxre crp. E)

HAuarpama Ha noToka

(suxcre ctp. B4)
Pasnpsckeawa crpys / Hopmana crpys
@ Booster

O6cnyxeane (suxre crp. B4)

Hansgrohe npenopwusa, cytpuH u cnep no-
NPOOBIKMTENHO CMIUMPAHE MbPBMST MONOBMH
NUTBP AQ He Ce U3MON3BA KATO NUTEMHA
BoAa.

Perynupauw ce nsxonsu yyvyp

3a BEPCHATA 30 MECHMYAPH M3XOAAUMST
4yuyp Ce M3NON3BA TAKA, KAKTO € Bun
[OCTABEH. 30 NEBMYAPM YyUypBT MOXE Ad
6bae 3asbpTaH Ha 80°, 30 na ce nonyum
nepgektHa eproHommuHocr. pocro pas-
BUIMTE NPUCNOCOBNEHUETO 30 OPOPMSIHE HA
CTPYSTA C NOAXOAALLUMS KoY U NOCTaBETe
4yuypa OTHOBO.



BBIITAPCKM

O\@ CepeusHm uacty (snxte cp. BJ) Nouncreane (suxte ctp. BJ) v npu-
©

noxeHa 6powypa
CneunanHn NPUHARNEXHOCTH
(He ce cbabpxa B 0bema Ha gocTas-
ka)

Montaxen kntou #58085000
;\‘ MHcTanaumMoHeHr kut

KoHTtponeH 3Hak (suxTe cTp. E)

’
HeusnpasHocr MpuuuHa Momowy
Marnko sona - Lleakute 30 ynassHe Ha 3ambpcssa- - [Nounctete / cMeHeTe LeakuTte 3a
HMSTA €A 30MbPCEHM YNABSHE HA 30MbPCABAHMATA
- 3apaso croswo npucnocobnerune - CMaHA HA npucnocobneHueTo 3a
30 NPenoTBPATIBAHE HA OBPATHMS NpenoTBpaTIBaHE HA 06PATHMS
notok noTok
TpynHo nomeuxHa apmatypa - MospeneHa ropHa yact Ha 6nokn- - CMaHA Ha ropHATa Yact Ha 6roku-
poBKaTa poBKATA
Apmarypara kane - MospeneHa ropHa yact Ha 6noku- - CMaHA Ha ropHATa Yact Ha 6roku-
poBKATa poBKkara
[potouHmst Harpesaten He ce - Llenkure 30 ynassHe Ha sambpcssa- - Mouncrete / cMeHeTe ueakmre 3a
BKMIOYBA HMSTA €A 30MbPCEHU YNABSHE HA 30MbPCABAHMSTA
- 3ppaeo croswo npucnocobnenne - CMaHa Ha npucnocobneHueTo 3a
30 NPeNoTBPATIBAHE HA OBPATHMS npenoTBpATIBAHE HA OB6PATHMS
NOTOK noTOK

\3} MoHTaxk BuXKTe cTp.
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Shqip

!!

A Udhézime sigurie
/N Pér té evituar léndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

/N Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,
t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

/N Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
té ftohté dhe afij t& ngroht& duhen ekuilibruar.

Udhézime p&r montimin

Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t&
shpélahen dhe té kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Ventili dalés mund t& pérdoret vetém pér pércaktimin
teknik t& pé&rdorimit t& tij. Nuk lejohet pérforcimi apo
vendosja e objekteve t& tiera né ventilin dalés si p.sh.
t& njé gjysém harku.

Armaturat e miksuesit t& ujit né lavaman jané t&
pajisura né ményré standarde me njé formues rreze
uji me dush spérkatés. Pér njé rrezje spérkatése
alternative & rriedhijes sé ujit éshté i disponueshém
edhe njé aerator # 98300000.

Né lidhéshméri me njé bojler armatura miksuese duhet
t& hapet makismalisht. N& kété ményré garantohet njé
funksionalitet pa probleme.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,15-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém!

56

Pérshkrimi i simbolit

K

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Justimi (shih fagen E3)

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje
kombinim me njé bojler ujit nuk &shté i
rekomanduar.

Mirémbaitja (shih fagen Eg)

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (DIN 1988 njé
heré né vit).

/

Pérmasat (shih fagen E)

Diagrami i qarkullimit

(shih fagen E)

@ currila/rrezja sperkatese / Curril normal
@ Booster

Pérdorimi (shih fagen B4)

Hansgrohe rekomandon gé né méngjes ose
pas periudhave t& gjata qé gjysmé litri i paré
mos t& pihet

» wm/

Currila e adjustueshme

Pér drejté pérdorésit e dorées sé djathét
pérdortet currila si éshté e pérshkruar né
giendjen e liferimit. P&ér personat qé pérdorin
dorén e maijté currila mund t& kthyeht né

80 ° pér ergonomi t& pérsosur. Thiesht
formuesin e spérkaties ta heqni me celsin
dhe té& rivendoseni gérhijén.



Shqip

0\@ ©

“

né véllimin e furnizimit)

Pjesét e servisit (shih fagen Bd)

Paijisje t& posacme (nuk pérfshihet

!!

Pastrimi (shih fagen BJ) dhe

broshura bashkéngjitur

Celési i montimit #58085000

Stuko pér instalim

Shkaku

m Shenija e kontrollit (shih fagen F2)

Ndihme

- Sita ge mbledh papastertite eshte
e piset

- Pastroni/Kembeni siten ge mbledh
papastertite

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit
gendron i fiksuar

- Kembeni pernguesin e rriedhjes
mbrapsht te ujit

Armatura punon rende

- Pjesa e siperme e bllokuesit e
demtuar

- Nderroni pjesen e siperme te
bllokuesit

Armatura pikon

- Pjesa e siperme e bllokuesit e
demtuar

- Nderroni pjesen e siperme te
bllokuesit

Ngrohesi i ujit nuk ndizet.

\3} Montimi shih fagen

- Sita ge mbledh papastertite eshte
e piset

- Pastroni/Kembeni siten ge mbledh
papastertite

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit
gendron i fiksuar

- Kembeni pernguesin e rriedhjes
mbrapsht te ujit
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Starck Organic 12010000

Starck Organic 12011000

34 4— 132 —P

398 ————Pp4¢—— 280
max. 40
>
)
83

Starck Organic 12012000 *324 Starck Organic 12013000 S ‘;944
ﬁu —— 132 —»] 25— ﬂ26171394> —»25 4
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- 25"
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»le
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Starck Organic 12014000 Starck Organic 12210000

50001000
v 2
S T
: <5
y
JG 1Va L
Starck Organic Starck Organic
12010000 / 12011000 / 12012000 / 12013000 / 12014000 12210000
0,50 | 50 0,50 | 50
0,45 45 0,45 45
0,40 ,I- RO) 4,0 0,40 ,I- RO) 4,0
0,35 ] D 3,5 0,35 ] D 3,5
0,30 | 3,0 0,30 | 3,0
£ o025 I. 25 8 € 025 I. 2,5 §
0,20 ; 2,0 0,20 ; 2,0
0,15 : : 15 0,15 : 15
0,10 [/1]: 10 0,10 [./1: 1,0
0,05 //:' : 0,5 0,05 / : 0,5
0001 0,0 0,00 H 0,0
Q=I/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=l/secO 01 02 03 04 05 Q=IfsecO 01 02 03 04 05
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ﬂ
[ ?

ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /
abrir / otworzyé / ofeviit / otvorit / FF / otkpsims / nyitds /
avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / acmak /
deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért /

otvoriti / épne / oteapske / hape /

2

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
zimna / studend / studend / ¥ / xonopwas / hideg /
kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / kplo /
mrzlo / kilm / auksts / hladno / kaldt / cryneno / i ftohté /
b

66

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamknqé / zaviit / uzavriet / 5% /
sakpbims / bezdrds / sulkeminen / stdnga / vzdaryti /
Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiotd /
zapreti / sulgege / aizvért / zatvori / lukke / sateapsne /
mbylle / 33! |

ylle / & sn

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
quente / ciepta / tepld / tepld / # / ropsuas / meleg /
|@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald /
Leo16 / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno /

i ngrohté / oAk
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Starck Organic
12010000
Starck Organic
12011000
Starck Organic
12012000
Starck Organic
12013000

(]

95664000 (600mm)——

95372000 (900mm)——

96456000 —— @
95291000 — @

[]

98296000
98932000 < T
|
98304000 —— ==
=
]
98303000
—
= — 98385000
(11x1,5)

96923000 94139000
94139007
98301000
98749000 — 98404000 ¥,
=" SW 2,5 mm —— 98297000
95311000 :;a 98299000
— 13961000 2
2
§52j4795158000
/@ 98300000
8 &

69



e
Rl

Starck Organic
12014000

95664000 (600mm) ——
96456000 @
95291000 —@
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98932000 <<:::TE
[ |
98304000 —— =
=
i
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=
= ——— 98385000
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98302000
98749000 —
2.
98404000 98297000
~SW 2,5 mm
Z
95311000 —— 98299000

2
— 13961000 &
/

&
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e

& 98300000
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Starck Organic
12210000

&

95664000 (600mm)——

96456000 —— &
95291000 —%

[}

98296000
98932000 <<::f§
]
98304000 — ==
=
am
98303000
-~

= 98385000

(11x1,5)
98302000
97158000
9829T000
@

98749000 —( 97810000
SW 3 mm

13961000

94139000
94139007

98300000

|
95158000
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12010000 P-IX 19964/I0 CO0504
12011000 P-IX 19964/I0 CO0504
12012000 P-IX 19964/I0 CO0504
12013000 P-IX 19964/I0 CO0504
12014000 P-IX 19964/I0 CO0504
12210000 P-IX 19963/I0 CO0504

ansgrohe ansgrohe

P-IX DVGW SVGW WRAS ACS ETA o S KKEVAND

Vda1.42/20288 X
Vda 1.42/20288
Vda1.42/20288
Vil 1.42/20288
Va1.42/20288

XX [ X[ X | X
XX [ X[ X

XXX [X[X|X
XXX [X[X|Xx

DIN 4109 DIN 4109

P-1X 19964/10 P-1X 19963/10

LGAD

Landesgmmorosansat Sayerm

ansgrone <3

o X
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E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com S
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